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Wishing you Happy Wishing you Happy 
Holidays & a Wonderful  Holidays & a Wonderful  

New Year!New Year!

“Lamps in Snow” by Danielle Donders 
Manotick, Ontario

Merry Christmas, Carleton!
During this holiday season, I want to extend my warmest 
wishes to you and your family. This time of year, gives us 
a opportunity to connect with loved ones and reflect on 
the year as it ends.

This month, I had the pleasure of joining the holiday 
parades in Manotick, Riverside South, Stittsville, Osgoode, 
and Metcalfe. It was truly special to see our communities 
come together and celebrate the spirit that makes 
Carleton so unique. Wishing you a joyful holiday season 
and a happy new year!

Bruce Fanjoy 
Member of Parliament / Député, Carleton

Remembrance Day is not only about remembering—it is 
about ensuring we honour and support our veterans and 
their families everyday. I had the opportunity to attend 
ceremonies in North Gower, Vernon, Kars, West Carleton, 
Stittsville and Richmond, and I was honoured to receive 
the ceremonial first poppy of Stittsville Legion 618’s 
annual poppy drive. 

My deepest gratitude to Canada’s veterans. Your service 
and sacrifice will always be remembered.

Le jour du Souvenir n’est pas seulement un moment de 
mémoire, mais c’est aussi une occasion de s’assurer que 
nous honorons et soutenons nos anciens combattants 
et leurs familles chaque jour. J’ai eu l’occasion d’assister 
à des cérémonies à North Gower, Vernon, Kars, West 
Carleton, Stittsville et Richmond, et j’ai été honoré 
de recevoir le premier coquelicot cérémonial de la 
campagne annuelle de coquelicots du Légion 618 de 
Stittsville. 

Ma plus profonde gratitude va aux anciens combattants 
du Canada. Votre service et votre sacrifice seront toujours 
commémorés.

Lest We Forget...

Joyeux Noël, Carleton!
Pendant ce temps des Fêtes, je souhaite vous adresser 
à vous et à votre famille mes vœux les plus chaleureux. 
Cette période de l’année nous donne l’occasion de nous 
connecter avec nos proches et de réfléchir sur l’année qui 
se termine.

Ce mois-ci, j’ai eu le plaisir de participer aux défilés des 
Fêtes à Manotick, Riverside South, Stittsville, Osgoode 
et Metcalfe. C’était vraiment spécial de voir nos 
communautés se rassembler et célébrer l’esprit qui rend 
Carleton si unique. Je vous souhaite un joyeux 
temps des Fêtes et une bonne année !Je vous souhaite de joyeuses Je vous souhaite de joyeuses 

fêtes et une merveilleuse  fêtes et une merveilleuse  
nouvelle année !nouvelle année !
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What a thrill to meet Jeremy 
Hansen, who will make history 

as the first Canadian astronaut to 
journey to the Moon on NASA’s 

Artemis Il mission!
J’ai été très ravi de rencontrer 

Jeremy Hansen, qui fera l’histoire 
en devenant le premier astronaute 

canadien à se rendre sur la lune lors 
de la mission Artemis II de la NASA !

Proud to announce on behalf of Minister Evan Solomon an 
investment of $1 million dollars from FedDev Ontario for 

EkoBuilt Passive Houses’ innovative housing project! Building 
passive and net-zero homes is smart climate action and smart 

for the economy. It means cleaner air, lower costs, and a 
healthier environment. 

Je suis fier d’annoncer, au nom du ministre Evan Solomon, un 
investissement de 1 million de dollars de FedDev Ontario pour 
le projet innovant de maisons EkoBuilt Passive ! Construire 
des maisons passives et à énergie nette zéro est une action 

intelligente pour le climat et pour l’économie. Cela signifie un 
air plus pur, des coûts réduits et un environnement plus sain.

Happy 100th Birthday Ethel! I had 
the great privilege of presenting 

Ethel Pottery with certificates 
celebrating her 100th from King 

Charles III, Governor General Mary 
Simon, and Prime Minister Mark 
Carney. Here’s to many more! 
Joyeux 100e anniversaire, 

Ethel ! J’ai eu le grand privilège 
de remettre à Ethel Pottery des 
certificats célébrant son 100e 
anniversaire de la part du roi 
Charles III, de la gouverneure 
générale Mary Simon et du 

premier ministre Mark Carney. En 
espérant bien d’autres à venir !

Thank you to the Multifaith Housing Initiative for 
hosting a wonderful celebration for National Housing 

Day! I was honoured to deliver remarks on behalf 
of Prime Minister Mark Carney. MHI is a non-profit 

composed of over 70 faith groups that work together 
to provide safe and affordable housing across Ottawa. 
They currently have over 422 units, including Veterans 
House, Ottawa’s first supportive housing project for 

homeless veterans.

Merci à l’Initiative Multiconfessionnelle en 
Logement pour avoir organisé une merveilleuse 

célébration de la Journée nationale du logement ! J’ai 
eu l’honneur de prononcer un discours au nom du 

Premier ministre Mark Carney. L’IML est un organisme 
sans but lucratif composé de plus de 70 groupes 
religieux qui travaillent ensemble pour offrir des 

logements sûrs et abordables à Ottawa. Ils disposent 
actuellement de plus de 422 unités, y compris la 

Maison des vétérans, le premier projet de logement 
de soutien pour les vétérans sans-abri à Ottawa.

Meeting with the Ottawa Fire 
Service, the Service des incendies de 

Kapuskasing, Fire Service Women 
Ontario, and International Airport Fire 
Service. Carleton is proud to be home to 
12 of the 15 volunteer fire stations in the 

City of Ottawa. 
Rencontre avec le Service des incendies 

d’Ottawa, le Service des incendies 
de Kapuskasing, Fire Service Women 

Ontario et le Service des incendies 
de l’aéroport international. Carleton 
est fier d’abriter 12 des 15 casernes de 

pompiers bénévoles de la ville d’Ottawa.

(Left) Organizations like the Public 
Service Alliance of Canada, 
Professional Institute of Public 
Service, and the Canadian Labour 
Congress represent tens of 
thousands of public servants and 
workers in our riding and across 
Canada. I will always stand alongside 
our public service workers to ensure 
they are supported and represented 
in Parliament. 

(À gauche) Des organisations comme 
l’Alliance de la Fonction publique 
du Canada, l’Institut professionnel 
de la fonction publique et le 
Congrès du travail du Canada 
représentent des dizaines de milliers 
de fonctionnaires et de travailleurs 
dans notre circonscription et à 
travers le Canada. Je serai toujours 
aux côtés de nos travailleurs de la 
fonction publique pour assurer qu’ils 
sont soutenus et représentés au 
Parlement.  

Announcing $36.2 million for infrastructure investments in the conservation and 
renewal of heritage infrastructure at three locations along the Rideau Canal National 
Historic Site. This federal funding will support Parks Canada’s muti-year conservation 
projects, including masonry repairs to Lock 14 at Long Island, replacement of the Brass 
Point Bridge, and stone and masonry work at Clowes Weir.
Annonce d’un financement de 36,2 millions de dollars pour des investissements 
en infrastructure visant la conservation et le renouvellement du patrimoine à trois 
endroits le long du Site Historique National du Canal Rideau. Ce financement fédéral 
soutiendra les projets de conservation pluriannuels de Parcs Canada, notamment les 
réparations en maçonnerie de l’écluse nº 14 à Long Island, le remplacement du pont 
Brass Point et des travaux de pierre et de maçonnerie au déversoir Clowes. 

(Left) Visiting Manotick Nursery School with Secretary of State for 
Children and Youth Anna Gainey. By investing in early learning and 
childcare, our government is helping to provide affordable options to 
parents and give kids the best start in life.
(À gauche) Visite de l’École Maternelle de Manotick avec la secrétaire 
d’État aux enfants et à la jeunesse, Anna Gainey. En investissant dans 
l’apprentissage précoce et les services de garde, notre gouvernement 
aide à offrir aux parents des options de garde abordables et à donner 
aux enfants le meilleur départ dans la vie.

As a member of the Standing Committee 
on Environment and Sustainable 
Development (ENVI), I’ve been working 
on studies to protect our environment 
and address climate change. This session, 
the committee studied Canada’s 2030 
Emissions Reduction Plan, the Electric Vehicle 
Availability Standard, and the impacts 
of extreme weather. We also heard from 
Minister of Environment, Climate Change 
and Nature Julie Dabrusin and other experts 
across the environmental sector. Through 
my work, I’ve highlighted the importance 
of rural communities like Carleton to ensure 
ridings like ours are represented in the 
conversation. I look forward to continuing 
this important work when the committee 
returns after the holidays.

En tant que membre du Comité permanent 
de l’environnement et du développement 
durable (ENVI), j’ai travaillé sur des études 
visant à protéger notre environnement et à 
lutter contre les changements climatiques. 
Au cours de cette session, le comité a 
étudié le Plan de réduction des émissions 
du Canada pour 2030, la Norme sur la 
disponibilité des véhicules électriques et les 
impacts des phénomènes météorologiques 
extrêmes. Nous avons également entendu 
la ministre de l’Environnement, du 
Changement climatique et de la Nature, 
Julie Dabrusin, ainsi que d’autres experts 
du secteur environnemental. Grâce à 
mon travail, j’ai souligné l’importance des 
communautés rurales comme Carleton 
pour s’assurer que les circonscriptions 
comme la nôtre soient représentées dans les 
discussions. J’ai hâte de poursuivre ce travail 
important lorsque le comité reprendra ses 
activités après les vacances.
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